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Közlésre szánt kéziratoknál kérjük a 
papírnak csak egyik oldalára Írni!

A leveleket kérjük bérmentesíteni!

Kéziratok visszaküldésére nem vállalkozhatunk, azonban 
közlésre cl nem fogadott kéziratok kívánatra két hétig 

visszaadatnak.

A. szerelem hatalma*

(Beszély.)

Irta : 1*. Kerekes Bélit.
(Vége.)

„ Miért nőm menekült az égő házból, ez volt első

— Mert ott akartain égni, vobegc halkan a no, 
Poromat a szellő‘elvitte volna szárnyain oda, hol ő pi­
hen s legalább együtt létünk volna ! ...

_ ßavnay éi! , • . épen ma kaptam tőle levelet
S azért jöttem, hogy-boldoggá tegyem ismét o hír áltál 
s hogy ismét szerető nővé váljék a draga szobor . .

Anna nem siköltött fel, nem ájult el, hanoin arcizmam 
a meglepetés, öröm s kétség érzelmei vonaglottak at .. . j 
a lélek kitörte magát jéghiliucsoi közül .... a mcgla- 
■.vött kebelhúrokon a feltámadt szerelem langyos tavai- | 
latként rezzent át .... s a kienyhült idegek edes bar- 
moniája kimondhatlau kéjjel tolte el a zilialo keblet, . . j 
ajkai ál lomszer üleg suttogák:

A kapitány távozni készült, mily szívfacsaró lát­
vány volt reá nézve a nagy változás ama nőn, kit imá­
dott, oly kint okozott az neki, melyet csak térti kepes 
érezni egy nőnek szivét rcposztotto volna meg ! • ■ •

Anna felszökött helyéről s megragadva karjat, tul-
(l0kl‘l_ Köszönöm ! . . . köszönöm ! . . . s keblére omolva

elkezdett nagy boldogságában sírni ! . . • Ideje is volt,
hogy köuyei toljanak ! . . . ,

A kapitány gyöngéden kibontakozván az ajtó lele
indult: „ . . , .

_ Hová ? kérdék a no sírva mosolygo ajkai.
_ Elhozom a levelet, — válaszolt Arthur s távozott.
Félóra múlva Anna a levelet kezei közt tarta, tar­

talma az volt.
„Kedves barátom !

Most vau alkalmam csak számkivetésembol először 
Írhatni s most is csak neked, drága nőmnek nem, 
mórt egy angyal akadályoz, még gyermek s mar is 
olvau szerelem támadt irántam keblében, melyet ugyan 
nem viszonozhatok, de tisztelnem kell! 11a meglátta 
volna a elmen o szót „nőm“, szive repedt volna meg ta­
lán ! . . . E levelet is titkon Írtam s épen menni akar­
tam a postára, mikor elembe jött s kérdé:

— fiivá indul ?
Nem volt okom, miért hazudjam, megmondtam az

igazat. , , „ , , ,
— lladd lám a elmet, rebege elhalványulva, mert

sejtett valamit. == Megmutattam neki. Kért, hogy ő 
vigye el. nem egyeztem bele, hanem elvittük együtt.
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„Ha kaptad levelem, mond meg nőmnek, hogy élek, 
hogy szeretem kimondhatja», hogy hervadok hazám és 
az ö elvesztése miatt! . . . Csókolom ezerszer!

Hívni nem merem, mert egy másik élete iorog kér­
désben !

Többet nem tudok Írni, már látom a lenge alakot 
felém közelgeni.

Isten veled!
Konstantinápoly, Ölel barátod :

18 . . • Május ‘2-án. Barnay Ákos.
U. I. Küld cl nőm arcképét, ha megkérdi, hogy ki 

az, azt fogom majd neki mondani, hogy „testvérem“ ! . . 
Anna elolvasva a levelet, igy kiáltott fel szomorú i.ilct- 
szerii hangon : — Érzem, sohasem lehetek én boldog !.. 
pedig él férjem, de elszakítva tőlem, számkivetésben ! 
hozzá nem szabad mennem ... oh miért is mentett meg 
engem !

Aztán leakasztó nyakáról medaillonját s kifeszitve 
belőle híven talált arcképét, átnyujtá azt a kapitánynak.

Hogy bízott benne!
Anna a képet a levéllel együtt nyujtá át, de Ar­

thur csak az elsőt vette cl, mondva:
— A levél önt illeti, csak címezve volt nekem.
— Én pedig viszonyzásul a medaillont, adom ön­

nek emlékűi szólt Anna s ádadta a „képnélküli“ me­
daillont, kivéve abból a férje arcképét, mely szintén 
benne volt.

Arthur megcsókolva azt, keblére rejté s távozott. 
Másnap reggel szekérre ülve elutazott; senki nem tudta, 
hogy hová ?

Törökországba ment. Nem merte postára bírni a 
drága arcképet s egy eszme támadt nemes lelkében jel- 
csábitni a lányt, s igy szabbaddá tenni imádottja férjét!

Nemes önfeláldozó lélek a milyen kevés van a vi­
lágon !

IV. A küzdelem és a bér.
Barnay Zelmával a kis kertben csevegett, midőn az 

ajtóban egy poros férfi jelent meg. Megpillantva a lányt 
mintegy elbűvölve tapadtak szemei annak [gyönyörű 
arcvonásaira.

Zelma fölsikoltott s Barnayt védőleg átölelte.
Féltette mindenkitől!
Barnay merően nézte az idegent, de arca kezdett 

mindinkább derülni . . . végre felkiáltott :
_ Arthur ! . . • s a lánynyal kebelén feléje szaladt.

Nyakába borulva bánatosan suttogó :
Csak ő hiányzik !
Zelma elhalványodott e szavakra. .......
Arthur egy kis arcképet mutatott elő................
Barnay fölsikoltott ..... ebben a percben egy 

kérdés lebbent cl a leány ajkiról.
— Ki az ?................
Barnay szájában megfagyott a szó...................
Arthur nyájasan feleié :
— Testvére................
Zelma szilajul elkapta a képet s sóvár szemekkel 

vizsgálta de csakhamar ijedve döbbent vissza, oly szép
volt az, mint egy angyal ................... de nem hasonlított
Bai nayhoz !................ .

Kimondhatlau fájdalommal adta azt vissza . . .
Sejteni kezdte a valót!......................

E perctől fogva egészen megváltozott ....
Úgy tűnt fel előtte Barnay mint egy martyr! ....
Oh én esztelen ! gondoló magában, ki az ő nemes 

leikéből fakadó szánalmat szerelemnek néztem !............
Nem !.............itt felébredt büszkesége, szánalmat

nem érdemiek, legyőzőm iránta való szerelmem, akad 
talán, ki méltó érzelemmel, fogja viszonozni az enyé­
met! . . . . s ekkor Arthur képe merült fel halványan 
lelkében egy pillanatra............

Néhány nap múlt el. A lány először panaszkodott 
Arthuruak, később kezdett iránta vonzalmat, rokonszen-

vet érezni............... Oly jó is volt az hozzá . . . pedig
ha tudta volna !.....

Mikor a lány arcát nézte, képzelete.
Anna szobor arcát varázsolta, elébe s ha lus száját 

beszélni hallá a néma ajkakat látta! ..... Ha ma­
gára lehetett, akkor volt legboldogabb mer egészén imá­
dott ja emlékének élhetett !............... .

Menyire volt képes c férfin egy másik boldogsá­
gáért !............... , n

Zelma mindinkább hidegült Barnay iránt s kezdte
Arthurt szeretni............... ....

Az első ábrándos szerelem helyet másik foglalta
cl, moly a sirig terjed !.....

A lánykából komoly szűz lett, kinek szerelnie ha 
boldogtalanná válik................hervad és hull, mint a fé­
regtől rágott virág !.............

Zelma Arthurral sétál kis kertjében. Szemei oly 
szerelmesen esiiggnek kedvese szép, férfias arain, oly 
kimondhatatlan kéj, melyet eddig nem érzett soha, 
rcmegteti egész lényét . . . Szerette Arthurt a szűz, 
szerelmével, mig Barnayt mindinkább feledte ! . . -

Egy jázmin bokorhoz értek . . . Arthur megállt s 
lágy. suttogó hangon igy szólt :

— Egy titkot fedezek fel neked Zelma! . .. Az 
arckép nem a Barnay testvérét, hanem mijét ábrá­
zoltál .. . , ,

— Szeretlek! . . . susoga szenvedélyesen a lány s
csókzáporban füröszté kedvese arcát • •

E felfedezésre utósó szikrája is kialudt első sze­
relmének ! . ■ .

Egyszerre egy lövés dördült cl! . . . Arthur Kikiál­
tott, s a szoba felé rohant, honnan a hang jött. i’clsza- 
kitva az ajtót, minő látvány terült cl szemei előtt! . . . 
Ott feküdt a földön Barnay, kezében a még füstölgő 
pisztollyal . . • Melléből ömlött a vér . . . Halottinál vány 
arcára az aggodalom és bú borított sötét fátyolt . . . 
Kékülni kezdő ajkai csak enyit susogtak elhaló hangon:

— Szegény hazám ! . . . I tósó szavai is hazája 
jövője iránti sötét aggodalmát tolmácsolták ! . . . aztán 
örökre elnémultak ! . . . Arthur a halottra borulva, kíno­
san nyöszörgő:

— Oh az én füstbement tervem ! . . . .

Arthur asztal mellett ül és ir:
„Anna!

Tudom, ön sem ismeri hirtelen eltűnésem okát 
Most megfejtem. Magam akartam elvinni arcképét 
melyet rám bízott. De a főok az ön boldogitása volt ! 
Föltettem magamban, hogy a lányt elcsábítom s igy 
Barnayt szabaddá teszem, isten megsegített. ... a lány 
szenvedélyesen szeret....

De illába! .. . férje nem’ bírva tovább viselni a 
rászakadt életet, főbe lőtte magát! . . . Harmadszor csak­
ugyan meghalt1

Most pedig örökre 
nem látjuk egymást! . . . 
talanná, habár magam az „

Elmegyünk a világ valamelyik részébe, egy

mesét veszek öntől, mi többet 
A lányt nem tehetem boldog- 
is vagyok!

kor­
hadt, vén fa iíju, zöld rcpkénytől ölelve !

Isten önnel örökre ! . . . .
Konstantinápoly, 18 . . Május 2-án.

Choránszky Arthur.“

V. Befejezés.
Anna, mikor megkapta a levelet, remegő kézzel 

bontó fel. Elolvasva görcsös zokogásba tört ki s kétség­
beesetten fuldokló :

— Miért is születtem ! . . . Éltem tavaszán egy 
dermesztő kín tett érzéketlenné s alig kezd boldogsá­
gom felderülni, már ismét elsötétül . . örökre! . . . .

Miért is születtem !
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A gyermek arca olyan szomorú ! 
Hiába minden, ajka nem mosolyg 
Az ifjú nő lehajtja bús lejét,
S a siri csendben szivrázóu zokog

mivel érdemeltem ki 
mert szerettem '

zivatar,
Benn a vniamsag, a zaj veget ért;
A bú is elszállt : az alvó anya 
Mosolygni látja megholt gyermekét.

Berecz Károly

Künn egyre tombol meg a zu 
Benn a vidámság, a zaj véget

Az asszony - kapitány orra

Átok lebeg felettem... s 
tengernyi kint es szenvedést, (

OÍi boldogtalan szerelem! . . . •
Mire is nekem már az élet, boldog nem lehetek 

soha ! . . . Legnagyobb boldogság ream nézve a halai....
A Balaton ugy szereti a nőket . . . Menyasszonya le­
szek ! . . . Fehérbe öltözöm s mirtuskoszoruval tejemen 
keblére vetem magam! . . .

A Balaton kék ruhát öltött magára. Alig hullám­
zik s oly édesen suttog . . . Talán érzi, hogy vőlegény
leend ' . . . Oh, te szerelmes tó ! ... ■

A parton fehér alak tűnik elő s lenge léptek­
kel egyik magas szilire szökik, mely alatt az örvény a 
szerelmes tó szive, form . . • pezseg .... A tchu ah 
öss/ckulcsolá keblén kis kezeit s alig hallhatóan rebegte :
° _ Bocsáss meg Istenem!... Megyek hozzad
Ákos!... megyek s mintegy búcsúzokig kitcijeszte 
karjait! ... Az örvény ugy forr pezseg. . . Anna a leg 
ben lebeg .. . abban a pillanatban egy térti karja ra- 
eadia meg . . de mcgsiklik a nyirkos kövön s együtt 
hullnak alá! ... Az örvény haragosan font fel eperé­
ben . . . neki csak a menyasszony kellett, ... b eisza
kitva ccvmástól temette el őket! .... ,

A férti Arthur volt! . . . megholtan sem lehettek
együtt

Zelma epedve várta kedvesét, ki Magyarországba 
tért vissza hogy örökre elbúcsúzzék rokonaitok de nem 
jött ! Napról napra hervadt, mint a virág napsugár ne -
kUl ' Eljött az ősz is, de a várva várt nem . • ■ Selmát
ágyba szegezte az emésztő bánat, ! . ••

' A nap bucsucsókja egett, az ablakon. Zelma ott 
fekszik ágyán, mintegy letört liliom! . . Keble alig I« 
heg szemei megtörve révedeznek a távolban a nyitót 
ajtón keresztül . . . még most is remei 

Haldoklik szegény ! . . .
Midőn a nap lenyugodott, Zelma lehunyta szemeit s

"IClj°E Sóhajban a boldogtalan szerelem iránti teljes 
kiongesztelődés volt kifejezve s a sóhajban egy tiszta 
lélek szállt cl, mely nem a földre való volt . • , •

léggé fagytak a szenvedélyek, melyeknek hatalma
anyuikat”tett boldogtalanná! . . .

Karácson - éj.
Künn tombol, zúg a téli zivatai,
A kandallóban nyájas tűz lobog ; 
Karácson-estre vár a fürge nép, 
Ártatlan szivük már is fönn dobog.

A kis Jézuska mit hozott nekünk V“ 
Találgatják egész nap, szüntelen;
Csak várjatok még, majd ha este lusz. 
S a várva várt est végre megjeleli.

Boldog család ! a melynek örömét 
Meghozza nyár, az ősz s a téli ej, 
Mely megbecsülve linzi tűzhelyet, 
Istenbe bízik s mindig jót remél !

Egy kis szobában a 1 vau, egyedid 
Egy ifjú nő ül búsan, szótalaii;
Az asztalon kis gyertyák fényiének 
g a Jézus-fácska dúsan rakva van.

De vidám zajnak hire-hamva sincs . . 
pedig oly népes már a kis szobát,
Az asztalfőnél ott ül gyermeke;
A szerető szív büvölé oda.

(Elbeszélés.)
Irta : Gorovy Miksa.

(Vége.)
A folyosón azonban úti társnőnkkel találkoztunk.

Özvegyünk“, ki szívesen fogadta köszönésünket,
— merőn ” nézett arcomba, miközben egyik közevei 
engem magához intett, — a másikkal Árpádtól kei 
bocsánatot, mire mi mind ketten, keresőnek eleget is
tettünk. , .. , ,

Árpád az étterembe ment, én pedig kedves veze­
tőnőmet kisértem, ki előttem haladva, _ szobájába vi.t. 
melynek ajtajához érve, fölkért a belepesre.

y Szobájába érve, egy zsölyét mutatott szamomra, 
melyet elfoglaltam, ő pedig szembe velem egy keie-
vetre ült. , ,, „ .. vr.

— Nemde Csegey ur! — kezde o nyajasan, — on
még gondolni som tudja azt az okot, mely engem arra 
késztetett, hogy még barátja Várkonyi Árpád ur oldala 
mellől i.', bátorkodtam önt hozzám szólítani.

_ A mi most annyival inkább talányos lehet
önre nézve, — mivel eddig mindig a legszigorúbb mcog- 
uitot igyekeztem részemről fentartani.

— Hanem! — folytatá tovább, — ha nincs ter­
hére s ha eléggé kiváncsi tudni, hogy en ki vagyok .
- mi vagyok ? — vagy, hogy miért vagyok en mindég 
sűrűén elfátyolozva, - miközben a meg mindég aic.it 
boritó fátyolra mutatott, - ugy elmondom önnek élet­
történetemnek egyik megfigyelésre méltó szakaszat, mint 
már érintém, — „a tábori életből. . ,

_ E közlésemhez csak azért ragaszkodom, mivel 
látom, hogy érdeklődik irántam, arca s jelleme pedig a 
legbecsületesebb férfiút tüntetik elem, kivel en, 
megvallva az igazat, - minden alkalommal szívesen 
szeretek társalogni s ismeretséget kötni, — OŰ"eJ Pc_ 
még az a kiváltság is járul hozzá, hogy „magyar , 
nekem pedig ez időig még nincs magyar ismerősöm, - 

, ezért is ragadom meg oly hévvel a kínálkozó alkalmat,
_ melynek kimondhatlanul övvendek. _

- Kedves nagysád! - válaszolok en meglepetve, 
a nem vártak hallatára, - valóban nem találok szava­
kat hálaérzetem kifejezésere, — a nem vait dicsé­
retért a mihez még részben sincs jogom, — de fogadja 
azért Valóban szívből jövő köszönetéin, nemcsak dicsé­
retemért — de valódi nagylelkűségéért, melylyel on- 
4m „ismeretlent“ méltat élettörténetének közlésére

_ Most tehát, miután rendben vagyunk, - szolt
ő mosolyogva, — megkezdem elbeszélésemet.

— Hallja tehát! ,
_ Éltemem 18-ik tavszát számláltam volt, midőn

Bubin Raoul báró, lovas kapitány megkérte kezem - 
mit úgy atyám Loire Francois gróf, tuzérornagy, mint 
én, szívesen hallgattunk meg, és egyeztünk bele - 
Atyám azért, mert barátja volt kérőmnek, — ,,a yettent- 
hetlen lovarnak“, ki személyes bátorsága s onfeláldozasi 
merényével menté meg atyám életet a Makta melletti 
ütközetben, 18:15-ik év július hó 28-ik napján, - én 
pedig, — úgymond, nem palástolva el a valót, mnel

■
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kimomlhatlanul szerettem szépségért s nyájasságáért, 
melyet irányomban tanúsított. — A kitűzött idő után 
neje lettem a legkedvesebb férjnek.

— Három évig a legnagyobb boldogságban él­
tünk — midőn egyszerre azon lesújtó hírt vettük, hogy 
atyám meghalt, — miközben könyüt morzsolt szét szó 
meiben. „A közmondás azt tanítja hogy a szerencsétlen­
ség sohasem jár egyedül,“ — úgy van ! — mert alig 
száradtak ki szemeim atyám mogsiratásában, — már is 
más tőrdöfést kaptam. — Férjeim behívták ezredéhez, 
mely ez idő szerint Algírban volt Bugcaud tábornok 
hadtesténél.

Innen azután, csatározások 
ké­

jt

kiscbb-nagyobl 
után Isly alá értünk, hol heves ütközésre kellett ké­
szülnünk, mivel óriási tömegben gyűltek ide össze ; 
fölkelők bandái.

— Már kora hajnalban vette kezdetét!;, a roppant 
áldozatok árán nyert ütközet, hol magam is legnagyobb 
boldogságom vesztém cl, mivel felejthetetlen térjem, egy 
átkozott fölkelő golyója által szivén találva, itt, lehelte 
ki lelkét, ez augusztus 14-én volt.“ szólt fájdalmasan 
zokogva. „Férjem eleste szivetrepcsztő jajt csalt ki 
belőlem, — de átlátva a helyzet veszélyes voltát, — 
gyorsan magamhoz térve, rendeletét adtam ki, a drága

A Louvre, (lásd
— „Feldúlt boldogsággal szivünkben, tettünk, ole- 

get a katonai rendeletnek, férjem követte a parancsot, 
melyhez magam is csatlakoztam, hagynagyi egyenruhá­
ba átöltözködve, mivel eltökéltem magam, kísérni őt a 
halált hozó harcok mezőin, mert nélküle úgy is, csak 
sivár lett volna életem, hisz oly forrón, oly kimondhat- 
lanul szerettem, hogy bármit követtem volna cl csak 
hogy vele maradhassak. “

—„Ily egyenruhában, vettem részt Tan ger ostromá­
ban, hol meg is mutatták a franciák képességüket, 
mert már október hó 6-án sajátuk nevezték a mogviv- 
nott várost.

szövegét a 340. lapon.)
hulla biztos helyre való eltávolítására, — folytató han­
gosan sírva.

■— A mi ezt követte, ahhoz nincsenek elegendő 
éles s hü szavaim, hogy elégé hiven mondjam el önnek 
barátom, a megtörtént valót.

— A parancsnok nélküli, huszárszázad élére állva 
kezdtem meg, — mond meg lázasan szerketve, s mind 
inkább emelkedő hangon, — azon munkám, melyhez 
csak pótolhatatlan veszteségem és kifakadó buszúm, ad­
hatott elég bátorságot és erőt.

— A mint mondám a század élére állva, kezembe 
vettem a vezényletet, — s leltépve mellemen zubbonyom
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s üiiugem, látni engedve egész csupasz mellem, 
miközben jelezve utánozta a mozdulatot, — hangja re­
megett, — s mintegy látni vélte ama, rémes borzasztó 
jelenetet.

— lm lássátok bajtársaim!! — kiálték fel ember 
erőt meghaladó hangon. — Győződjetek meg, ön szemei­
tekkel, s ismerjetek fel „emlőimről“ hogy én nő va­
gyok, ki csak azért öltém fel e mezt, hogy akadályta­
lanul követhessem kit szerettem! — férjem — kapi­
tány tokát, kit elesni láttatok, hős katonához illően.

— Rajta fiuk ! bajtársak ! — ha én auvit tehet­
tem egy férjért, — úgy ti is megtehetitek a közös anya 
és saját érdeketekben, s megmutatjátok Francoménak, 
hogy méltók vagytok tiszteletére, — boszuljuk meg első 
ízben a kapitányt, s mutassuk meg a hadvezérnek, hogy 
mikorra a nap leáldozik mi már urai leszünk Islynek. 
— fel tehát bátran ! fel utánam ! Előre!! —- ne re­
megjetek, hisz a bátrakat segíti a szerencse istenasz- 
szonya, — föl! — Előre! !

— Vezérelj! — s mi követünk, ha kell a pokol- 
torkába is! kiáltának fel a felbőszült s átszellemült 
„Leonidák.“

— Ah ! ha látta volna ezt barátom ! folytatá Ru­
bin Raoul hős özvegye lelkesülten, — mily dús ara­
tása volt itt a halálnak ! . . . mint harcoltunk oroszlá­
nokként . . . mint kívánta minden egyes lövés, doles 
holtan áldozatát! . . . mint képződtek a völgyekből dom­
bok, — a dombokból hegyek, az elestek hulláiból emel­
kedve. Ez volt ama rémes szép látvány, mely megszaka­
dással lényegété szivem ! — Oh! mily szép látvány volt, 
ez öldöklés, — Ah. mily jól esett meggyilkolt szivemnek.

— Mintha egy láthatatlan hatalom védelmezett 
volna. — A fölkelők legelkeseredetebb támadásai sem 
voltak képesek megbontani sorainkat. — Sőt saját, fegy­
vereik is bennük tettek kárt, — mert midőn nekünk vág­
tattak, mindenütt volt egy izmos francia kar, mely felfogta 
a halált hozható vágást, s mely visszaesésében sajat 
soraikban talált magának áldozatot.

— így küzdve, már esti 6 órakor Islyben voltunk, 
hol égő s füstölgő romoknál és holtaknál, egyebet 
sem találtunk.

— De alig voltunk 2 óráig a városban, s alig vé­
geztük estebédünket, midőn egyszerre mintegy a földből 
támadt fölkelő bandákkal voltunk köiülvéve, s megtá­
madva.

— Ez új harcnak, hamar 
erejét, — mert már alig fél
kiüldöztük az ellenséget a

törtük meg terjedési 
li harcolás után, 

városból. — Magam is a 
harcolók soraiban lévén, — egy futtában visszaforduló 
fölkelőtől, — orron találva jatagánjával, — eszméletlen 
rogytam össze a földre.

_ Hogy meddig feküdhettem eszméletlenül ti iol*
dön, azt nem tudom, ar a nem emlékszem, —■ csak 
anyit tudok, hogy mikorra magamhoz tértem, födél 
alatt nyughelyen feküdtem, ápolva egy orvostol.

— De alig nyitám ki szemeim, midőn óriási zsi- 
baj üté meg füleim, melyből tisztán haliám a szavakat, 

jő Bugeaud ! — a vezér jő ! — hol az amazon 1 — 
hol van az asszony-hadnagy ! — talán meghalt! — nem 
én láttam, ő él! ő látni akarja! hozzá megy! stb. ette e.

— Nemsokára, maga a vezér nyitá ki a kunyhó 
ajtaját, melyen tiszti, helyesebben törzskari kíséretével 
belépett és ágyamhoz közeledett.

— Hadnagy ! — kezdé beszédét ünnepélyes han­
gon Bugeaud, — kezemet megfogva, — engedje nekem 
át azon kimonohatlan szerencsét, hogy én lehessek az 
első, ki önt ödvözhetem, hősiségében. — Mert egyedül 
önnek köszönhetjük a mai nap fényes győzelmet. 
Addig is inig önt érdeklő felterjesztésem a hadügymi­
nisztertől vissza érkezendik, kinevezem önt, önhatalmi- 
la". kapitánynak, s mig cgv másik érkezik, — addig 
saját lovag-keresztemmel (becsületrend — legion d Hon­

neur) díszíteni fel hős mellét. - Miközben a saját mel- 
“ ÜtUS t!6-6vKolék én, - az újból

jelentkező sebláztól elgyengítve valamint az esenn ny 
imnonplvpsséíivtöl meghatva, elhaló lianör>3 . 
szőnöm a kitüntetéseket, melyeket »cm crdmnlek^meg,
mivel csak houleáuyi kötelességén t,, r, ■ __
tint illető - ruhában, s nem is {Tin Ladín -
mert ha kitüntetésemnek, első eb te^1^' '

reóm uézvo értéktelen, mivel a toitcn ok után 
me válók"a katonaságtól, - másik ré«ét azonban 
soha sem fogadhatom el, - mert eu „no vagyok, 
és ilyennek a rendet viselni lehetetlen.

-Kapitány asszony! mond a parancsnok , ko­
szolva, — „kifogásai nem eléggé alaposok h y
rendolctei.net visszavonjam -mertkílétót0 - í i 
s íeldiszitém, már én jo eleve osmcitom k kt, 
nem nőt, de hadnagyi egyenruhába o tózott lu s ' < 
sziték föl. a mihez pedig mint parancsnoknak ,)<>n 1 - •

— Hasztalan beszéltem — minden úgy mai «dt, 
minek utána búcsút vett tőlem s eltávozott _

— Lecsöndesült a háború rémes lunaj.i, - ■■
nép hozzá látott mesterségéhez, foglalatossagahoz, < 
kormányzóvá lett Bugeaud pedig erélyesen fogotthozz.1 
az ország belügyei rendezéséhez. - ín sebemből k 
épülve, szabadságot nyertem s visszamentem 1 >an< u 
országba élni megboldogult férjem emlékének s se c
lyezni a szerencsétleneket snyomorultakat, nagyteijedelmu 
birtokaim dús jövedelmeimből. „ ,

— M ist pedig Angliába utazom, noveiem l*itona
tá.aia^ ^ yégy elbeszélésemnek, — folytatá rekedt 
hangon, — s hogy szavamnak elég hitelt szerezzek. — 
Íme ez rendjelem s ez kinevezési okmányom, — me .jó­
két zsebéből vont ki. — Végül pedig a legyalodibb 

legale testiinoniuinot“ miit,,Rom önnek, — miközben 
fellebenté fátyolét, — nézze zúzott orrom, melyen máig 
sem hegedt be egészen sebem.

— E seb oka annak, hogy fátyolozva járok, mivel 
nem akarom, hogy mindenkinek újból kelljen elmonda­
nom c hosszas szomorú történetet mert nem vagyok 
barátja sem a hosszas elbeszéléseknek, sem pedig a,
öndicsekedésnek. ...

— Különben ne feledje, hogy a nők Inuk, KIK 
szeretik, ha szépnek tartják, ha megbámuljak, — de 
fájlalják, ha ócsárolják, vagy kigunyolják rútságukéit., ui 
pedig dacái a annak, hogy katonás nevelésben részesül­
tem, — mégis nő vagyok c tekintetben, mint a
többi „Éva testvéreim.“

E hosszas, majdnem egy óráig tartó elbeszélése
után fáradtan hanyatlott vissza kerovetére.

Meglepetésemben nem tudtam mi tevő legyek előbb, 
a nőt sajnáljam-e, vagy szépségét bámul jam V

E két érzelem tusára kelt egymással, agyamban s 
szivemben, — inig végre a szív győzött.

Emborszeretctem legyőző az ifjú hcvelyt ... nie \ 
minden ifjúnál kisebb-nagyobb mértékben található tel.

De ugyan, ki nem tett volna hasonlokepen ( - 
Hisz egy női „Caesart“ véltem magam előtt, ki nem 
félt semmi veszélytől, csakhogy kísérhesse ama lényt., 
kit szeretett, . . . kinek szivéhez forrt, s kit, midőn 
elveszíteni volt eléggé szerencsétlen a harcmezón, 
„megálljt“ kiálltott ama szívnek, melynek minden dob­
banása, széjjel repesztéssel fenyegető azt.

_ Ö u3in siratta őt, csak fájlalta! hanem... hi­
degen viselte magát, mint csatákban edzett hadvezér.

_ Ha láttad volna, mint sugárzott angyal szelni 
tejben úszó rózsa arcza, s mint lövelték zománc fényű 
uef cl ejts szemei tüzöket, midőn a rémes szép oldoklo- 
désekről beszélt, magadnak is kedved kerekedett volna
katonának lenni. ,. ,

_ S tudod c mit szilit, e szerelmes no boszuja <



34a

— Franciaországnak kezeibe tette Algir kulcsait, — 
isly megvívásával. — Ilyen! egy nő bosszúja. — Igen! 
e nőnek köszönheti Frankhon, a gazdag s politikailag 
nagyfontosságú afrikai földrészt.

A hallottak, látottak után, mit tehettem volna 
egyebet, mint igy válaszolni:

— Asszonyom ! ön oly nemes lélek, hogy büszke 
lehet önmagára, — mert ön, oly fcláldozólag szolgált 
szerelmének s honának, hogy jelen korunkban nem ta­
lálhat. hasonmására.

— Oh! nem úgy Csegcy úr! nem, nőm! ! — vá­
laszolt ő szarkasztikus mosolylyal, — nem bizony, ezen 
már túlvagyunk, hogy igy bókoltassunk magunknak, — 
s ha mindjárt, nem is mondom önt bukóiénak, o vála­
szában azért még sem találok egyebet mint udvarias 
szólásformát, a mint már az ön jósága hozza magával.

— Nem drága nagysád! — válaszolók én — e 
válaszát nem fogadhatom cl, m°rt én csak valót mond­
tam, s ne feledje hogy én „magyar“ vagyok mi pedig, 
ez oldalról a világ előtt, vértezve vagyunk oly auyira, 
hogy szinte sérthetetlenek vagyunk.

■—- Ezt magam is bölcsön tudom, -— mond ő mo­
solyogva, s megszorítva kezem, tökéletesen úgy van ! 
de mondtam már önnek, bogy asszony vagyok, s nem­
ié rl iú, — azonban szakítunk végett o perlekedésnek és . . .

— „Igen asszonnyom ! engedjen nekem alamit 
kockáztatni, — mondám én, megszakítva válaszát.

- Miután látom, hogy nagysád érveiből, mit sem 
óhajt, engedni, nem is igyekszem többé nézetemet nagy­
fádra erőtetni, csak azon egyetlen kegyért vagyok bá 
tor esedezni, hogy legyen oly kegyes, tanácsadó kérése­
im t, meghallgatni, — mclylyel szolgálatomat óhajtanám 
nagyfádnak felajánlani.

— Szóljon Csegcy úr ! és éna legnagyobb öröm*II inul hallgatom, megjegyezve azonban azt, hogy kimond* 
Inatlanul hízelgő re ám nézve — hogy nem csalód­
tam Lavatcri tudományomban.

— Köszönöm asszonyom ! l ebegtem én, ez új dicsé­
retére.

Párisban létemkor (ismeretséget, kötöttem egy ifjú 
hírneves angol o.ivossal Lee Lennel“ *) — kezdem el­
beszélésem, mclylyel tanácsot óhajtók adui, — ki ifjú­
sága dacára nagy hírneve folytán, meghivatott a londoni 
orvosi facultásra, tanárúi.

— E barátom arra kért fői, hogy ha — Angliába 
leszek, minden áron keressem lel.

— Most mikor barátom Árpád s én Angliába me­
gyünk. s véletlenül nagysád is oda utazik, úgy esede­
zem nagyfádhoz, bízzék bennem és engedje magát, álta­
lam nevezett orvos barátomhoz vezetni, s jót állok, 
bízva barátom nagy tudományában s hozzám való szere­
tettében, hogy nem csak meggyógyitandja a sebhelyt, de 
még észrevehetetlenné is teszi.

— Dacára föltett szándékomnak, hogy hajdani szép­
ségem (mert, ezelőtt annak mondtak) mond ó fájdalma­
san mosolyogva, c jelen roncsával mit sem fogok tö­
rődni s tenni, ma mégis hajlandónak érzem magam, ter­
vét elfogadni, már csak azért is, mert oly határtalan bi­
zalma vau dr. Lee Lennel barátjában, kinek nem mu- 
lasztandom elmondani, mily rábeszélő kortesekkel és 
ajánlókkal Dir.

A rendelkezésünkre álló időt a város nevezetesé- 
gcinek, 1 égiségtárainak s színi előadásainak megszemlé­
lésére áldoztuk, melyek látása Árpádot, kimondhatlanul 
meglepte, mivel mindez még uj volt előtte.

— A kitűzött, napon mind hárman együtt mentünk 
a „Quairc“, hogy a Parisból érkező gyorsvon it, után a 

I hajóval azonnal indulhassunk, mivel a vonat megérke­
zése után csak kilencven percig szünetel, mely idő alatt 
az árúk és podgyászok átterhelte!nck úgy a gyorsvonat

') Lee Béniid oh : l-i Hőiméi.

I ról, mint az előtte megérkezett tehervonatiéi, a hajó 
\ belsejébe és fedélzetére, melyre az utazó közönség is 

elhelyezkedik, s kész az elindulásra.
— Miután minden megtörtént s az elindulási idő 

megérkezett, a hajó ellenőre jelt adott az arra készült 
haranggal, mire a gép éles fiitytycl válaszolt, hogy in­
dulni kész.

— Pár másodperccel rá, hatalmas lökést éreztünk, 
s a hajó elindult.

— Mi a fedélzeten maradtunk, gyönyörködni a hul- 
I lámok játékában, s az óriási városnak, mint egy köd- 

fátyolkép eloszlásában szemeink előtt.
— Az „Aphrodite“, ez volt gőzhajónk neve, mint 

valami óriási hattyú, könnyen siklott a naptól aranyzott 
„Calais le Manche“ hullámzó vizén, hatalmas órával 
iitényszeriileg szelve a hullámok óriásait.

— A hajó „babyloni“ utasainak egynémelyikével 
társalogva vagy majd lapokat olvasva, érkeztünk délután 
a Themsébc, hol horgonyt vetve, kiszálltunk, hogy a 
hajót váró vonattal Springficldbo mehessünk.

— A pályaudvarról omuibuszszal mentünk a „Ho­
tel de Bellevue“ be,*) hol lakást vettünk, s ebédünk vé­
geztével Dr. Lééhez mentünk,

— Miután sem tehetségem, sem akaratom, e he­
lyen Londont leírni s mivel annak kötetekre menő 
leírásával hivatottak!) egyének, már úgy is eléggé fog­
lalkoztak, én mellőzöm a/.t, s csak az elbeszélésemet 
illető dolgokat fogom érinteni.

— A Larque, Hólyday, Dream — streeteken és 
Tennyson squareon áthaladva az Upton streetbe értünk 
a hol barátom lakos volt, mint, már emlitém.

— A ház kapusától tudtuk meg, hogy a „doktor­
tanár“ ur az első emeleten lakik, — ide feljövő az inas­
tól pedig azt, hogy a „nagyságos ur“ hon vau, egyedül, 
erre átadtam névjegyem} hogy jelentsem be, két vendé­
gemmel.

— Nyomban rá, rohanva jő az én kis doktorom, 
s a nélkül, hogy törődött volna kíséretemmel nyakamba 
borulva kiáltja,

- Szcrvus Bélám ! hozott Isten, ejnye de jól tet­
ted, hogy beváltottad ígéretedet, — egész boldoggá tett­
tél !.. . no! hisz ennek meg is kellett történi, mert 
e tekintetben párját ritkítja, a „Translcithan“ mindenki 
fölött.

— Ugye kedves Tiom !**) nálam leszcsz barátom s 
soká maradsz Londonban, ne félj ! nem fogod magad un­
ni, az üzérek városában, mert mindent el fogok követni 
hogy jól találd magad, kedves Arisztotclcsem ! haha !

„Fékezd örömed Aesculapom !“ — mondám moso­
lyogva, — mert nem vagyunk ám egyedül, vendégeimet 
azaz útitársaimat is magammal hoztam, — hue van sze­
rencsém Lubin — Loire Blanche asszonyságot és Vár- 
konvi Árpád ügyvéd barátomat neked bemutatni s figyel­
medbe ajánlani.

— Örülök a nem várt szeremcsének, s engedjék 
meg ha önöket, egy már ismeretes phrásissal fogadom 
ugyan is:

„Les amis, — des mos amis, — sont mos amis,“ 
mond ö udvariasan, s most méltóztassauak besétálni.

E felhívás után beléptünk lakosztályába, hol két 
termen áthaladva a társalgási terembe léptünk, melyben 
elhelyezkedtünk a dagadozó zsölyéken.

Lécnek kedve lett, engem még mindig különböző 
kérdésekkel ostromolni, mikro azonban azzal válaszol­
tam, hogy ő nagyságát Frankhouból hoztam ide hozzá 
gyógykezelni.

E nem várt válasz, mely más fordulatot adott a 
vig helyzetnek, e kifakadásra késztette Lee barátom :

Hogyan V kedves fiam !*) te nem elégedtél meg

*) Szép kilátás.
**) Spanyolul öregein.
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azzal, hogy beváltsd adott 
szavadat, hanem még má­
sokat is figyelmessé tettél 
csekélységre ? ez szép tő­
led !

*S -'■.

Csak ne hidd, és ne biza­
kodjál el, jó doktorom,nem 
is figurádra tettem én fi­
gyelmessé Blanche úrnőt
— mondám mosolyogva,
— hanem acsculapi tudo­
mányodra. Most pedig, — 
mond ő, a bárónőhöz for­
dulva, — legyen nagysád 
oly szives engem müszo- 
bámba követni és nekem

^a betegséget leplezctle- 
*nül elmondani.
, —Noha betegségem sem 
nem veszélyes, sem nem 
olyan, hogy titkolni kel­
lene, mégis követem önt 
szobájába, mert ott talá­
lóbban tud az orvos gon­
dolkodni , mint a rég 
látott barát jelenlétében, 
s azonfelül „time is mo- 
uei“ —menjünk tehát.

Ok bementek a szobába 
ketten, mi pedig itt ma­
radtunk, az albumokat 
nézve, melyekben a ma­
gam tisztességes, mitsom 
mondó arcom másolatára 
is bukkantunk.

Karácson-éj egy északvidéki aluban. (Szövegét l-'.sd 51-17. oldalon.)

Az orvos azonnal hozzá 
kezdett gyógykezeléséhez, 
a menyiben megvizsgálta 
a sebet és orvosságot ren­
delt. Miután eltávoztunk, 
címünket hátragyva.

A gyógykezelés mi ve­
széllyel sem járt. Bete­
günk volt mindég figyel­
münk tárgya, elauyira, 
hogy nem múlt el egy 
óra sem, hogy valamelyi­
künk nála ne lett volna, 
őt mulattatva s újdonságo­
kat elmondva,igyekeztünk 
szórakoztatni kedves be­
tegünket.

De dacára annak, hogy 
társaim, a doktor s Béla 
mit sem mulasztottak cl. 
hogy jó beteg ápolók le­
gyenek, mégis enyém lett 
az oroszlán rész.

Én nem csak az orvosi 
rendeleteket követtem,ha­
nem lelkemmel is igye­
keztem orvosolni.

És c mód birt legtöbb 
hatással, ő boldog ifjú öz­
vegy s én szabad fiatal 
ember, mintha egymásért 
születtünk volna.

A Sl. (termáin VAuxer- 
rois temploma előtt, sok 
díszes fogat áll meg, me­
lyekből a párizsi „elite“ 
gyöngyei és ifjúi szállnak 
ki. követve egy örömtől 
sugárzó arcú, diszmagyar- 
ba öltözött ifjú karján, 
egy bájos, a boldogságtól 
meghatott, nőt, kik az ol- j 
tárhoz érve, gyűrűt cse­
rélve, elmondják egymás 
nak „a holtomiglan hol- jj 
todiglant,“ innen s sek- : 
restyébe mentek neveiket -j 
beírni, abba a nagy könyv­
be, mely oly sok boldog 
s boldogtalant örökít meg | 
lapjain.

Olvassuk el mi is! 
hátha ismerőseink ? úgy | 
van : Lubin-Loire Blanche j 
báróné és Csegey Béla j 
örök hűséget, esküdtek 
egymásnak.

S igy lettem én várat­
lanul, egy kedves, hős, s 
reperált, orrú asszony fér­
je s birtokainak ura, a 
nélkül, hogy jogom volna 
azt mondani „őrizkedjél 
a megbélyogezettől s is­
tenemre mondom ! egy 
cseppet sem sajnálom, 
hogy feláldoztam neki az 
ifjúság boldog szabadsá­
gát.

Együttlétünkkor, mi 
vajmi keveset beszéltünk 
ajkainkkal, de annál töb­
bet szemeinkkel, mert ez 
igy könnyebben esett,bol­
dog beteg sziveinknek. 
Mert hogy „a szem a lé­
lek tükre“ ezt már min­
denki tudja, éppen úgy 
ismeretes Button bölcs 
mondása is „az irály az 
ember maga.

így mi szemeinkkel 
beszéltünk, mert azokkal 
könnyebb mind azt el­
mondani, a mihez a száj­
nak nincs bátorsága.

Mi tökéletesen megér­
tettük egymást, szeret­
tük egymást, s a szerelme­
sek megértenek mindent.



E rovatunkat minél változatosabbá óhajtván tenni, felkérjük t. olvasónoinket, 
hogy a háztartás, valamint a nők munkakörébe vágó utasításaikkal, közleményeikkel 
lapunk e részét gazdagítani szíveskedjenek !

Mindennemű megbízásokat szívesen elfogadunk s pontosan s díjtalanul teljesíti 
e rovat vezetője, szellemes divattudósitónk, Arabella k. a. A megb vasokat kérjük 
ARABELLA név alatt a szerkesztőséghez címezni.

Divatképünk magyarázata,
B uha gvo sgvain és atlaszból. A ruha gránát- 

szín gvosgraiuből és hasonszinii atlaszból készült. Az 
alaphoz ötszörösen megnagyobbítjuk és a számokat és 
jeleket a nagyobbitott szabásra átviszszük. Azután 
grosgrainből egy-egy részt szabunk, aztán két-ket részt. 
A részek számok szerint összevarratván, a liátsórészt a 
duplavonalon behasitjuk és a kelmeszéleket keskenyen 
beszegjük. Azután az aljat ráncba rendezzük azáltal 
hogy a betűkkel jelölt kereszteket a hasonló betűkkel 
jelölt pontokra erősítjük és az alsó szélnek 10 cent. 
széles csikót varrunk ellent a fonákoldalon. Már most 
az első és oldalszéleket 5V2 cent. széles grosgrainplis- 
sével díszítjük, mely fölé, kép szerint, egy ÍJ1/^ cent. 
széles göndörített selyem séjtásrojt borul; a hátsó szé­
leket 13]/a cent. széles plisséfodorral ékítjük. Az clő- 
középuek függőleges ráncai között, kép szerint burok- 
csomókat alkalmazok 1 cent. széles atlaszhcngcrkékböl. 
Az alj hátrakötésre, annak fonákján szalagok alkalmaz­
tatnak. A tunikához grosgrainből atlaszbéléssol, két 
részt szabunk, az élő és az alsó szélen szövetet és bél­
lést ellenboritunk, a részeket a felső szélen redőkbe 
rendezzük, számok szerint az aljra varrjuk, miközben 
tekintetbe veendő, hogy a részek elől egymásra borul­
janak és az aljat és tunikát együtt 2 c nt. széles öv 
közé fogjuk. Azután minden tunikarész hátsó felső sar­
kát a fonákoldalra hajtjuk, a részt kettőspontól-kettős- 
pontig redőbo szedjük és az összekötő varrására erő­
sítjük. Azután a tunikarészek előszélét kifelé hajtjuk, s 
a hátsó alrészre varrjuk, a turikarészeket kifelé hajtjuk, 
miáltal hajtóka képződik. A derekhez béllésszövetből két 
részt szabunk és ezeket kívülről, az előszéltől 4 cent.- 
nyíre a sima vonalon túl grosgrainnel, különben pedig 
atlaszszal fedjük be. Továbbá, ez utóbbi szövet és 
béllésből két-két részt, továbbá egyrészt grosgrain és 
béllésből az állógallért, az újjakat szabjuk. A mcllrcdők 
bevarratván, a részeket gombok és gomblyukakkal látjuk 
el és számok szerint összeillesztjük. A derék alsó széle 
foglalást nyer, a nyakkerülőn összeillesztetik a gallérral 
s azután jelek szerint, hátul derékvége alatt ráncba 
rendeztetik. Az újjak összevarratván a grosgraiufoglalású 
hajtókával, valamint plisséfodrokkal díszítjük és az újj- 
részeketaz alsó szélen, valamint (i cent.-nyíre ez utóbbitól 
csatokkal ösazetartjuk. Az újjak eztán bcvarratimk. A 
derék összekötő varrásán megerősítjük az övrészeket, 
melyeknek csukódását elöl atlaszcsokor fedi be. A nyak­
kerülőn hasonló csokor.

2. B u h a m i n t á z o 11 g y a ]i o t. s z ö v e t b ő 1 é s 
bársonyból, az alj barna bársonyból készült s elől 
108, hátul 10b cent. hosszú s az alsó s/élcn 5lő cent 
bő. Díszítve van egy 0 cent. széles barna bársonyplissé- 
vcl. A barna mintázott gyapotszövetből készült tunikához 
a szabást elkészítvén, egy-egy részt szabunk. Azelőtti 
tunikarészekre a felső és alsó szélen egy b cent. széles 
kclmecsikot varrunk ellent, jelek szerint redőkbe ren­
dezzük és 17 cent.-uyirc a felső széltől az alapra varrjuk. 
A hátsó tunikarészt az alsó szélen, valamint a jobb 
oldalszélen szintén b cent. széles csíkkal fedjük be, a 
bal oldalszélen számok és jelek szerint összeillesztjük a 
gyapjúszövettel béllelt bársony haj tékákkal. Aztán a hátsó 
tunikarészt jelek szerint redőkbe rendezzük, a baloldal­
szélt az előrész bal felére erősítjük és a jobboldalszél 
számokkal jelölt pontjait az elöli tunikarész jobb felének 
hasonló számokkal jelölt pontjaira varrjuk. A baloldalon 
ezt bO cent.-nyirc a felső széltől bársonyboggal díszítjük 
és a hátsórész felső szélét az aljjal együtt az öv dupla rété 
közé fogjuk. A derékhoz béllésszövetből két részt, sza­
bunk és ezeket kívülről az előli széltől a sima vonalig 
gyapjúszövettel fedjük be, továbbá ez utóbbi szövetből 
két-két részt, újjakat szabunk. Az újjbajtékák gyapjú­
szövetből és bársonyból, a csattok a derék elő és hátsó 
közepén bársonyból készülnek. Legelőször is a részeket 
a fonákoldalon az előszéltől 4 cent.-nyirc, a pontozott 
vonalakon túl bársonynyal fedjük lie, a vonalokon hajtóka- 
szeriieu kifelé hajtjuk, számok szerint férceljiik a bél lés- 
részeket, az újjrészeket pedig béléssel látjuk el. Azután 
bevarrjuk a mellráncokat, gombokat és gomblyukakat 
alkalmazunk, a részeket számok szerint összevarrjuk és 
ráncba rendezzük. A derék alsó szélét foglalással szegé­
lyezzük ; a nyak kerülő bársony állógallért nyer. Az újjakat 
bevarrván, kép szerint gomboljuk a derekre a csatokat.

A Louvre.
(Képpel a 340. olilitlmi.)

A Louvre 1793. óta párisi nemzeti múzeum kelet­
kezése óta a Lapetek alatt fölváltva királyi lak, vadász­
kastély és királyi udvar volt. \ . Károly királyi udvarrá, 
góth ízlésű székhelyivé alakította át, mely I. Ferenc és 
II. Henrik alatt Laskot l’étcr renaissance Ízlésű palotává 
alakíttatott át. le03-ban pedig I Napoleon megbízásá­
ból Beider és Fontaine építészek teljesen kiegészítek 
a nagyszabású épületet 111 Napoleon alatt 1852-ben 
épült ki teljesen a Louvre, melynek helyiségei most a
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nemzeti kincsek történeti emlékek sut., tárházait, ke-
nezik. .

Mai képünk a Louvre iöbajáratut mutatja be ol­
vasóinknak.

A keresztelés.
(Képpel a Ull oldalon.)

K v o m m c r e r úr festménye után készült, jelen 
ltV|,u„n a képzelet birodalmába vezet bennünket ; azon­
ban a művész képzelnie oly mosolygó, oly vidám, fest­
ménye oly ragyogó s gazdag az elegantiáoan, hogy a 
csodálaton kivili más érzőiéinek nem cngul helyet, l'.ár- 
IIli 1 sen leeycn is a jelmez, melybe a festő személyéit 
öltöztető, bármely időszak legyen is, a melybe vezet, nem 
az-é az első töltetei, hogy a kompozíció egyszerű s igaz 
legyen, hogy hősei emberekül s húsból es verbid va 
luknak tűnjenek löl, s hozzánk hasonlókul ismerjük tel

Kzek a föltételek mind egyesülve vannak lvvoni
merer úr kitűnő alkotásában, melyet a „( sál

masam Minden arc egyetlen érzést fejez ki. Ez a ke­
resztelés," vagvis belépés az életbe. Kcommerce úr sze­
rencsésen választotta ki alakjait erre a jelenetre s élénk 
színezettel és szép háttérrel állította elő. Festményét 
méltán tüntették ki a párisi csarnokban, s mai képünk­
ben bemutatva t. olvasóinkon";, bizton hisz szűk, őket is 
meglióditandja.

Karácsonyéi egy és; akvidéki faluban.

ád Lapja“
ma bemutat olvasóinak. A jelenet, molyét ábrázó!, bár­
hol és bármely időben, történjek bar kulonlelekop, az 
közönyös, ami örökös benne, az a szülök oromé az új­
szülött, fölött, a dajka büszkeségé s a keresztszülők u 
dámsága, szóval a boldogság ragyog minden arcon, s a
remény világit meg minden homlokot

Nézzék meg önök a keresztapát, keresztanya , v v 
a-szép dajkát és a hímzett takaró es szalagokba rejtett 
kis leánykát környezik ; tekintsék meg az okét követe 
családtagokat.; nagybácsikat, nagyuéneket, unokatestve- 
roket, amint a templomból kijonek, boldogan is In/.a

(Képpcd a 341. és 315. oldalon.)
Karácsony ünnepe a kereszt,yenség eme legszebb 

családi ünnepélye, a messze északon lakó emberek szi­
vét is oly jótékonyan és vidáman melegítő föl, mint a 
déliekét. Mindenfelé észrevehetjük, hogy a jellemző 
népszokások s ünnepek minden nemzetnél mindinkább 
kevesbednek. A Hajijainkban rendkívüli emelkedésben 
levő közlekedési viszonyok oly közel hozzák egymáshoz 
a legkülönbözőbb népeket, hogy azok a jelemző sajátsá­
gokat, egymáson lesurolják. Naponkint újat tanulnak, 
mi velük a régit feledteti. A jellemzők ismérvek elve­
gyülitek. s a kiegyenlítés folyamatát a különféle néjiok
között misem tartja föl. Azonban ha lassankint minden
nemzeti sajátság s ünnepély eltűnik is, a széji karácsony 
ünnep egyházi jellege a ragyogó karácsoníákkal meg­
marad, nem balt ki, sőt évről évre jobban elterjed 
oly népek között is. melyek annak pompáját azelőtt nem 
ismerték. A művész mai kéjiiinkben észak vidéki lakókat 
mutat, be, amint a templomba mennek. A templomi iin- 
nepélyt családi ünnep követi, s hazatértük alkalmával 
az otthon világító karácsotifa üdvözlcudi őket.
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Andris gazda töprengései a nagy politikáról

v'Ä

Most, az egyszer, az esztendő vége felé úgy hozza 
magával a tisztesség, hogy ne a, nagy politikával kezd­
jem mondókámat, hanem hogy a, bekövetkező uj évre 
mindenkinek kifejezzem jó kivánalomaf.

Kívánom tehát, legelőször is az én kedves magyar 
nemzetemnek, hogy a jó isten áldja meg mindazzal a 
jóval, ami szükséges arra, hogy nyugodt és boldog éle­
tet, élhessen s igy a nemzet is felvirágozzék, s megmu­
tathassa azoknak, kik agyarkodnak reá, hogy valamin! 
a békében megmérkőzik mindenkivel, úgv, ha a haza ér­
deke fegyverre szólítja, a harc. mezején is felpezsdül 
ereiben az ősi vér s letapossa azokat, kik vesztére mun­
kál uak.

Adjon az isten erőt és bőséget az uj esztendőben 
minden igaz hazafinak, s szálljon meg mindnyájunkat, a 
a szentlélek, hogy az ezred éve nélkülözött egyet­
értés végre állandó tanyát verjen közöttünk.

Világosítsa fel azokat, kik a sors csapásai között 
mindenben kétkedve, minden létező dolgot károsnak 
gondolván ellenük dolgoznak.

Adjon a, jó isten erőt és kitartást nemzeti kormá­
nyunknak, hogy megmutathassa a, kétkedőknek, liogv 
cselekedeteiben a hazaliság mellett a józan okos­
ság vezeti s csupán azon munkálkodik, hogy a. haza
felvirágozzék, 
mint künn.

s kivívja magának a tiszteletet,, benn,

ltja meg a jó lélek a sokféle okokból ellenző- 
keskedő hazafiakat is, hogy belássák végre, mi kép nem 
a személyeskedés mérge, hanoin az olyan 
munka szolgál javára hazánknak, mely gyakorlati 
eredményt képes előidézni.

s a. n y á g y i S á n d o r n a k pedig azt kívánom 
tiszta szivemből, hogy az uj esztendőben vére csilla­
podjék le legalább auyira, hogy sem a haza méltóságá­
hoz, sem ő hozzá magához nem illő ki fa leadások kai no 
tegye magát nevetségessé.

Ellenzéki lapjainknak pedig azt kívánom, hogy lás­
sák be legalább azt,, hogy az a, szabadság, melynélfogva 
személyeskedés! hajlamaikat anyira túl minden korláton 
gyakorolhatják, mégiscsak nem megvetendő szá­
ll a d s á g.

A nagy politika kereke e közben forog csöndesen, 
sir Ali afghanistáni emír megszökött, s a helyébe emirré 
kikiáltott, lia, Jakul) kinin meghódolt, az angoloknak. Te­
hát a háború itt vége felé jár. 
zet, keleten és Muszkaország 
hassuk, vajon a jövő tavasz nem 
v é r v i r á g o k k a I

Azért a, mondó vagyok 
munkálkodjunk arra, hogy ne érjen 
1 a n II I a veszedelem.

De bezzeg szítják a tó­
ban. úgy hogy nem hid­

ing e beköszöntem

en, hogy vigyázzunk és 
bennünket várat-

A kézirat, gyűjtő.
Caliiiaux ur szenvedélyes kéz iratgyűjtő Parisban. 

Közelebb elárverezték ott, Byron lord barát,néjának, 
lady Blessingtonnek egyik eredeti levelét.

Az árverelők közt voll. ( alinaii \ ur is, s mint 
legtöbbet. Ígérő neki jutott az értékes kézirat.

Kkkor kezébe veszi a kéziratot, reá néz s aztán 
elhalványulva szól :

Hiszen ez angolul van I
Igen uram, - viszonzá. a kikiáltó, — mert a 

levél Írója, lady Blessington, valamint akihez, a levél in­
tézve volt, Byron lord, angolok voltak.

Tudom. felelt vissza, Calinaux ur, — otthon 
Írhattok angolul, de ill, I'rauciaországban úgy értettem 
a vételt, hogy a kéziratot lelő r d i tv a kapom meg.

ív/, is fogra,S-

Jolivaux urnák a párisi dalszínház téren első rendű 
étterme van.

Egy napon bemegy az étterembe s szokása szerint 
széttekint az étkezők közt.

E közben észreveszi, hogy a piuneér egyik fiatal 
urnák tányéron egy kis sajtdarabot, visz.

Jolivaux ur oda inti a pincért.
Hiszen még levest sem adott annak az. urnák.

— Nem, felelt, a pincér mert ez az ur valami 
közönséges kifőzőnél ebédel, s ide csak a, csemegére jő, 
menyasszonya anyjával gyalog szokott a dalszínházba 
menni, s ilyenkor mindig betekint ablakainkén, tehát az 
a tintái ur azt akarja menyasszonyával elhitetni, hogy 
itt ebédel.

4
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A „Család Lap“ -ja 18-ik számában közölt ta­
lányok megfejtése a következő:

A betütalányé: „Gyiilovcszben nincsen esz.“
A kitűzött jutalmat Ujszivy Ilona l< a. nyerte.
A sakk talányé (nem szórejtvény):

„Volnék gazdag, mint most az nem vagyok. 
Megvennem mind. mi drága, szép, ragyog,
Mindent, mit a föld és a tenger ád.
Megvenném a boldogságot magát:
Egy pillantásodért!

Novak Maliid, Nagy tiyőzőaé, Nagy Esztike, Nágel-Ster- 
hjrzky lerez Nagy Vincéi,é, Nyilas Agnes, Nagy-Károlyi Berta, 
Németh Bilin ka, Neustadl I {.égi na, Nagy l'amásné.

Oknirzky Erzsiké, Osternmnn Luiza és Nina., Öniliöli Etelka 
Okolicsánvi M. ’ ’

rM>P Mariska, Pöck Irina, Bolgár Lászlóim, I’ércliy Mariska, 
1 otoczky Antónia, Perlaki - kosinszky Mariska, Péczer Iguácné, 
l’ápay Leánderné, Bérezel Skodacsek Zsuzs , Bongrácz Ilona, Prop’ 
per Berta, l’iiskás-liiró Otília, l’otrovszky Dezsőin', Bihovszky Zsó­
fia, Vroppcr Kóza.

Rumplernéi-Maurer Nina, özv. ltumplernó-Bognár Férni, Ri- 
manóczay .lenöné, 1 iussauay né -1 Ymd orfer Mariska, Raabné-Wciss 
Sarolta, líadotzky Károlynó, Rechnitzer Berta, Ruszdyák Paula, 
Radocsay Etelka, Rcitter Luiza, Radocsay Nina, Ratkovszky Mari, 
Rekvényi Riza, Ronianovszky Mariska. Reismann Mária.

„Volnék boldog, mint most az nem vagyok,
És mondanád: csak szenvedést adok;
Elvonnék tőled minden kínokat,
S szólnék: nézzétek boldogságomat!
Egy csókodért!

„Öröklő volna földön életem,
Tenéked adnám, a halált nekem ;
Mindent, mi földön, s égben vár rcám,
Mind néked adnám, lelkcmct, leány,
Bírásodért !'*

A kitűzött jutalmat Kovács Sándor ur nyerte.
A számrejtvényó : „(1 r ó f Széchenyi Is t v á n.“ 
A jutalmat Baghy Ilonka kisasszony nyerte.

Helyes megfejtéseket ezekenkiviil következő I, ol­
vasóink küldtek be:

Angyal Irén, Alt nádor Jusztina, Antalik Lina, Arabella, 
Államik Klara özv, Anion nővérek, Ambrózai Emma.

Budayné-Rumider Nina, Bohner l.-né, Baghy Ilonka, Bartusz 
Anna, Bugyik Erzsébet, .Békossy Róza, liajz.áth-Kováes Mariska, 
Búza Sándorul', Balassa Gizella, Ilátky Irma, Balassa Margit, Bol­
dogít Kálmánné, Braun Regina s Etelka, Bugyik Erzsiké, Budiig 
Teréz, Balajthy Ilonka, Biezó Erzsiké, Bagi Borbála, Bary Amália, 
Béke Ily Sándorné, Benkó Ilona, Bakats-Kolozsv áry Ida, Bakacs- 
Blanka.

Czabek Vilma és Ludmilla, Csúcs Izabella, Csepy Éviké, 
(seb Jolán, Csató Jolán, Csillag Juliska, Csalogányi Mariska, Czi- 

I púra J.-nó, Csernél Melinda, ( ziruer Emilia.
De rosy Mariska, Diiczy Endréné, Budik Margit s Ilona, 

Bobál Pepi, Herényi Főrendié, 1)eelisler Ilermin, Dzsida Mibályué* 
Bomanek Istvánné, Dénes Lajosné, Budieb Istvánné..

Erdélyi Gy.-né, Emődy Bianka, Ecsey L.-né, Ereky W. Ma­
riska, Égi Permin, Eőry-Posta Mariska, Erdőhegyi-Rózsa Piroska.

Fet-Szerbár Ilonka, Fiiliip Julia, Flask ay Bezsöné, Föld- 
váry Klára, Fehér Ida, Fülöp-Plank Teréz, Fodor Julia, Fronhotlor 
Franciska.

Györgyi Irma, Caján-Szomor Etelka, Cál-Murányváry Irma_ 
(lózonne-Simon Janka, Győry Etelka, (lörgey \ibua, Dödölle Eriiig 
Göndöczné-IIorváth Julia, Beiger Uezsöné, Cyörty Jolán, Cilii k Irén

Huszár-Bátky Rózsa, Harsányi Lina, Hatvani Lotti, Horváth 
Joliin, IIoferné-Losy Mariska, Horváth Mária, Hidegi Antónia, 
lladzsy Irma, Hángel Erzsi, Uayt Ciza, llubay Endréné, özv. Ilitt- 
rieb lila. Ilargitay Anna, Hosszú Emilné.

Igaz Berta, Igies Mariska, Ivády Miklósáé.
Jungwirth Julcsa, Joachim Irén, Juhász Emma. Janes Aranka.
Kííváry Miklósáé, Kaufmann Rózsa, Kutassy Mariska, Kiss 

Cézáné, Kozma Ilonka, Kocsy nővérek, Kiss Jánosné, líoncz (íab- 
riella. Kollár Lenke, Kubinszky J nosné, Kontz Viktória, Kovács 
Izabella, Kesső Károlyiul, Kovács Juci, Köreinek Sárika, Kerekes 
Anna, Z. Kiss Lászlóim, R. I'ntx Mariska, Kosztolányi Aranka, 
Kovács Anna, Kövér Ilma, Kovács Aranka, Kappéczy Viliim, Kö­
riek Xsólia, Karcsai-Schidlik Borbála.

Lészai Kati, Laczkó Izabella, Lanka Mariska, Liebermann 
Róza, Lang Mari,Lobor-Szikra Ilona, László Ferenené. Lázár Kata­
lin, Ligethy Julia.

Molnár Esztike, Mikos Nándorné, Mikos Ilonka, Mohiamé, 
Németh Jolán, Márkus/ Lászlóim, Mikos (iizella, Márton Imréim, 
Molnár Amália, Maylmn Irma, Modor Adalbert», Matuseh Kle­
mentine, Mayerlt Juliska, Molitorisz Berta, Meller Katinka, Mezey 
Teréz. Mihály Róza, Molcs.inyi Pozsgai Ilona, Me szex Ilona.

Szilády (lezáné, Szabadi Er. (Iizella, Sipos-Ivolacsek Terézia, 
Sletina Berta, Schlick Jolán, SzászyMariska, Szovát Ilon, Sehuszter 
Emma Spatenka Leopoldino, Soósné-Veréby Emma, Szubár Ter­
csi, Somogyi Jolán, Szörényi Etelka, Szilágyi Erzsi, Scheltseh Mi- 
balyne. Szi ágvi Adél, Szirmay Szidónia, Ságliy Mathild, Szőrűd 
Béláim, Szecsány Vilma, Scheftsik Mibályué, Szabó Józsika, Szabó 
Ferenené, Simon Etelka, Sudár Mathild, Stark Jenőim, Stenczel 
\ ilma. Sebéin Rozalia, Szabó Mari, Szabó Antónia, Sipos l’éterné, 
Sclieftsik Mibályué, Szturek Istvánné, Szlávy-Scbulcz Vilma.

Tóth Ibi Iné. Tóth Torka, Tarafás Aranka, Tátray József né, 
Törnek Istvánné, Tóth Juliska, Torok Elvira, Tóth Istvánné, Tóth 
Lajosné, Tamás Kornélia, Tóth Rétemé, Trájbor Margit.

Ujszivy Ilona, Ergo Fanni, Újhelyi-Lanti Ilka.
Vitályos Róza, Vinczi-Sobestyén Ida, Várföldy Elekné, Vu- 

kics Arákká, Veres Ilka.
Zsedényi Erzsiké, /linszky Istvánné, Zwariuyi Jánosné, Xom- 

bor Juliska (B), Zatlukal-Evva Etel, Zongor Mariska.
Angyal István, Almássy György, Autók Dániel, Ágoston Béla, 

Agyagéi ssy Sándor, Ádám Albert.
Buday László ilj., Balajthy István, Bárkányi Miit., Bélák 

József, Bogner György, Budi Istv’n, Bonc Ferenc, Barnafy Gábor, 
Lulkay Mib., Biliczky AlaiLr, Berger Gusztáv, Benedek József, 
hódi István, Babits Józsul. Bezinkey Béla, Buday Aurél, Bolemann 
Istv.ui, Búza, Sándor. Bartíia Albert, Baumgartner J., Bugyi Ferenc, 
Boldog K., Bódéi István, Borbola Kornél, BarthaJ Béla, Boros Gyula, 
Bauman Nándor itj
| Csele György, ( songvay Lőrinc, Csepy Zsigmond, ('south 

Béla, Csorba Ferenc, Csernyánszky József, Csató István, Cseh La­
jos, Csegezy Lajos, (’serény Mihály, Czirák János, Czike Ferenc, 
Csergő Sándor, Czánik Gyula.

Dérczy Péter, Dux Ármin, Budits Gyula, Bctáry Ferenc, 
DosscwHy Kálmán, Buroezky Andor, Bobay Bájos, Denk Árpád, 
Bolezsal József, Dávid József, Dósa János, Bavidovits Adolf, Do­
monkos Péter.

Ecsedy Károly, Ekés Lajos, Ebiinger Fér., Egcly Márton.
Füle János, dr. Frank Miksa, Froy Ottó, Fehér József, 

bischer Károly, balcsik S., Funk Ignác, Fodor Dániel, Fodor 
Sándor, Forenczy Kálmán, Finkmann Vilmos, fogyasztási adóhiva­
tal Komáromban, Futmau Pál.

Gedeon Gáspár, Goldstein Fülöp, Graizely, Gorovy Miksa,
(iriiiifeld Mór, Gruber János, Gycncs János, Ccrgelyi László, Gulyás 
Kálmán, Győr Ily Gábor, Grosz Soma, Gézán Sándor, Gulassa Já­
nos, Glück Lajos, Govrik Sándor, Gergely Lajos, Gora Szilvesz­
ter, (íriinfeld M. Grosz Gábor.

Holer Ferenc, Haller Károly, Huszár István, Ilctyey Lajos, 
Iliit Pál, Hamar András, llaaz Antal, Hirsch 1 Károly, Heller 
Ignác, Harsági Ferenc, Itankó Antal, llokovicz, Ilernásztby V. 
Béla, llorvátovics János, Hirsch Ignác, Heid Alajos, Ilodosy Ernő, 
Horváth Béla.

Illés Gyula, Tnczédy József, István Albert.
Jablonszky Imre, Juhász Lajos, Juhász M., Juhász Károly, 

Jovánovits Emil, Jablonszky Mihály, Juhász Miklós, Jaszencsák 
Gusztáv.

Kiss István, Krisztinkovicb Árpád, Kubinyi Pál. Kamenitzky 
János, Kovács Sándor, Klein Jakab, Komáromi Gyula, Kemenczy 
Mihály, Klein Miksa, Kritsa Győző, Koller Lajos, Kovács Gábor. Ku- 
béuiyi József, Kökényesy Károly, Kozák Lajos, Kiss János, Kocsis 
József, Kovács Géza, Kron János, Kiss Sándor, Kovács Lajos, lvutliy 
Lukács, kevitzky Adolf, Kruts Lajos, Kovács Albin, Körtvélyesy, 
Adám, Kiss Dániel, Kántor Pista, Krcucbel Gyula, Kozma Kál­
mán, Kunosy Ármin, Kájel József, Krupctz Ede, Kiszely-Pap Fe­
renc. Kövér József, Kransz Miksa, Kamill József, Kubai Sándor, 
Kovács Károly, Kupán J nos, Koncsek Dávid, Kalikói János, Kakas 
Lajos, Krupa Kálmán, Kámory L. Kamenár Ferenc, Keik Géza.

Lung Mátyás, Lázár Lajos, Lutz Ferenc, László Ferenc.
Martiny Dezső, Majnik Géza, Mikos Nánd., Mészöly Ambrus,
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Mátkovics Ignác, Mattyasovszky N., Molnár János, Molnár Imre, | 
Miklós-Sztipán István, Maries József, Marthy György, Mezoy lgn , 
Mackó József, M liály (iákor, Mezoy Miksa Marok Nimu Munka 
István, Melcgk I, Mocskonyi Gyula, Matoka Sándor, Malaanezy 
György, Mutk Sámuel.

Navratil Ede, Nyáry József, Nagy Alajos, Németi. Zsigmoml, 
Neubach Adolf, Nemetselc Ágoston, Nagy Béla, Neszmery Gaspai, 
Nyíri Lajos, Nagy Alfonz, Nagy Karoly.

Ordódy Mihály, Orencsák János, Österreicher József, Óriás
József.

Puskás József, Polgár József Perszina JozseL Pirovarszky 
; , r)-,,,..] I a íinriíí n Pptrovszkv Dezső. lVch} Kai oly, ivfhnos PolíA stte’d, Perlaky József, ’Puskás Ferenc, Pokorny 
Vilmos, íoi k ’ Porsián János, Paczner Karoly,f&nyK.P’ÄÄos, Palcsesz 1 ■ Pete F„ Platky Bert, 

l'éczely Árpád.
Ross Gyula Rumpler Ferenc, Rock Gyula,, Rékák Antal, 

„ , *iLof Rosenmaver Hakakuk, Rakovszky Ignác, Roson- 
zweig Samu, Rácz István, Bili Imre, Béthy Endre, Rosenberg 
Armin. , _ , , ,

Mihály, Simon N, Surany Gyula, Szabó banaor ' Scíiilffer
lágy! Pál Schwarz János ^ékany Antal, ^keiAzeton,

Tomcsányi Márton, Tóth Ferenc, Tarisznya* János, lobéi' 
János, Törös Ferenc, Tóth Aladár, Turner István, lakó Antal, 
Tóth Imre, Thomka László.

Ujságliy Bálint
Vondrássek Ferenc, Varga Gyula, Vas vary Sándor, Virág 

Tamás, Vitkovszky Imre, Váry Dezső, Vilheim Soma, 5 ecsey Sand 
Világossi József, Vlcnirák Mátyás, Vary Lajos, A asassy Jozsct, X as- 
váry-Kovács Márton, Viski György, Veres Lajos.

Wákár István ifj.
Xantus János.
Zatkalik Károly. Zetvkó Ede, Záhorszky Gyula.

wsbújt
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Számrejtvény
Sztipán Istvántól.

4. 5. 10. 3. 12. Van sok szép ilyen hazánk1 an, 
4. 6. 12. Ennek sötét élete vau;

4. 3. 12 6. Régi mérték egyik faja.
10. 7. 12. 6. Kis gyérmekek ápolója.

1. 2. Mindig szép az ilyen ruha ;
10. 1. 9. 6 Az országot, ketté vágja.

12 8. 4. 11. Reggel ez a rendes étel :
(í. 2. 6. 12. Mindenki bir e test részszel. 

1. 12. Sokan őrülnek ennek ; 
Legjobba n 'a gyermeke k

Szótalány.
Első tagom ék veszt, vj rövid időszak, 
Bármily hosszú éltünk soha el nein marad 
Másodikéin mindig gyermeknél találod. 
Akkor, midőn öt rósz hangulatban latod. 
Társai közt első a harmadik tagom.
Egészen egy nőnév ismeretes nagyon.

^LOCZKY pilMÉTÓL.

Sakk-rejtvény.
Köreinek Sárikától. 

(Lóugrás szerint.)

uck jáu rí- dég va ma ros

ma ri- jö- part- a min- Zúg-

bu- ZUg- part- nad csak va- ri-

ma vi- u- ya- bök- nad én

va su- bét ■ ján zá- rád ha

ze lók. én nck meg de tá-

luk me- ha : su- u a á *

Szerkesztői üzenetek.
B, B. urnák. Bethlen-falván. A 

„kísérletes vendéglő1' cimi'i regényt a 
jövő hó folyamában újra nyomatjuk s 
azonnal megkülde mijük októberi t. uj 
olöfi/.otőinkuek. A v<dt kiadó tulajdo­
nos erre is beszedte a pénzt, de az 
előfizetők kielégítéséről nem godosko- 
dott. - M. T. urliőlgynek. Bihar. A 
hiányzó számokat ezóta megkapta nagy- 
sád, reméljük. A naptárra nézve pe­
dig Seregdy Antal ur lakik jelen­
leg Homrogdon (Akauj megye) igerte 
az előfizetők kielégítését. Minthogy 
azonban ezt eddig nem tette, legközelebb 
megteendőm el one a törvényes lépéseket.

j. Kl U. J A N J H nrhölgy- 
nok és D. E urnák. K Pereg. Szol­
gáljanak a föntekki sorok válaszul es 
némi megnyugtatásul, kecses leveliikre 
— B J úrnak. Gyiire Amint látni 
méltóztatik, a ..Család Lapja“ nem 
hogy megszűnnék a hanyatló evvel, de 
újult erővel folytatja pályáját jövőre is 
Nagybecsű rokonszenvii nyilatkozatáért 
fogadja szívből fakadt köszőnetünket, B A urnaky finor szolgál­
jalak a föntekki sorok válaszul és némi megnyugtatásul. — Cz. S. 
urnák. Bogán!. Ezóta reméljük, megkapta ön a számokat. K. 
N urnák. Szeged. A lapból hiányzó számokat, reméljük, megkapta 
ön ezóta A naptárra nézve pedig utalunk a föntebb elmondot­
takra. Kérjük a bennünket környező nehézségek tekintetbe véte­
lét. Vannak emberek, kik a mi szerencsétlenségünkből, maguknak 
tökét akarnak kovácsolni, azonban reméljük, perfid törekvésük ha­
jótörést fog szenvedni t. előfizetőink lapunkhoz való ragaszkodá­
sában. mely önhibánkon kivill szünetelt egy darabig. — D J. ur­
nák. Kraszna Kornéljuk ezóta meggyőződött ön, hogy a „Csabid 
Papja,, nem szűnt meg. Rokonszenves nyilatkoz-táért fogadja szi­
ves köszőnetünket. Barátaink bizalma tart főn bennünket s képe 
sit hogy ellenségeinket megszégyenítsük. — XI. L urnák. Sümeg 
Kornéljuk megkapta ön már. K I né úrnőnek. Kerekdomb 
Reméljük ezóta már rendbe jött. Zeleméra. A jó gondola 
nem késik cl, tehát a jövő számunkban. - Abeküldött kézlra 
tokról térhiány miatt lapunk közelebbi számai hoznak értesítést 

IC A-né in hölgynek. Budapest. A legnagyobb örömmel telje 
«.Kjük. B. Gy. urnák. Surany. Mai számunk tartalmazza a re 
iré'ny hátralevő hat ivét. Reméljük, a buzgalom ismét fölébred la 
mink irányában. P. Mariska urliőlgynek. Arabella kisaszzony 
távollétébún történt a tévedés. Legközelebbi számunkban helyre- 
hozamljuk.



A CSALÁD LAPJA“ rendes melléklete.1878.

A szerkesztőség és kiadó-hivatal VI. kerület király-utca n/n;. sz. alatt 
létezik, ide kérünk intéztetni ezentúl minden a „Család Lapja“ szerkesztőségét 
vagy kiadó-hivatalát illető küldeményt.

El őri zetésre föl hívás
A „Család Lapja“ második évfolyamára,

Nem ígérünk sokat, de amit eddig lapunkban nyújtottunk, azt nemcsak nyujtjunk 
ezentúl is, hanem a jelentkező pártolás mérve szerint mindig újabb meglepetéssel igyeke­
zünk t. olvasóinkat megörvendeztetni.

Lapunk iránya és tartalma marad az eddigi. Újévtől kezdve regény mellékletünket
Wilkie Collins hírneves angol iró „Szegény Finch kisasszony“ (Poor misz 
Finch) cimü négy kötetes vonzó regénye fogja képezni Arabella kisasszony tősgyökeres 
magyar fordításában.

Ugyancsak Arabella k. a. gondoskodik ezentúl is a hölgyrovat szellemes ki­
töltéséről.

Képeink jobbak, szebbek lesznek mint eddig.
Azonban meggyőződvén, hogy az eddigi 4 frtos előfizetési dij mellett lapunk főn nem 

állhat, az eddigi előfizetést évnegyedenkiiit 50 krial fölemeljük, de c mellett aztán 
meg is maradunk, s a csekély áremelés fejében új évtől kezdve lapunk szép színes borí­
tékban fog olvasóinkhoz minden héten pontosan bekocogatni.

Humor rovatunk szintén folytonos meglepetéseket hozand olvasóinknak.
Kérjük az előzetések mielőbb leendő beküldését, nehogy a lap szétküldésében zavar 

következzék be.
Előfizetési dij a „Család Lapjára:“

Egész évre.......................................... 6 frt.
Fél évre................................................3 „
Évnegyedre...........................................1 frt 50 kr.

A lap első évi folyamában megjelent regényt Smith Hamlin „líisértetes 
vendéglőjét“ 3 kötetben az év elején újra nyomatván, t. előfizetőinknek 1 frt 20 krért 
rendelkezésére bocsátjuk. Októberi uj előfizetőink a júliusi évnegyedben megjelent iveket 30 
kr beküldése mellett megkapják.

Mélyen tisztelt előfizetőinket pedig kérjük lapunknak körükbeni szives terjesztését.

Az október—decemberi évnegyedből még nehány teljes számú példány­
nyal rendelkezvén, fölkérjük azokat, kik bírni óhajtják, szíveskedjenek meg­
rendeléseiket mielőbb megtenni.

A szerkesztős ég.



A hét újdonságai.
Bizonyos vércse természetű 

élősdik a „Család Lapját“ vég- 
vonaglásban levőnek tekintvén, 
körülszárnyalták, majd felhívá­
sokkal és mutatvány-lappal ro­
hanták meg előfizetőinket, ké- | 
tes életű vállalatuk iránt ér­
dekeltséget ébresztendők. Nem 
hiszszük azonban, hogy t. olva­
sóinkat , kiknek érdekében 
erőnket meghaladó áldozatok­
tól sem riadtunk vissza, eltán- 
torittassák magukat, anyival 
inkább, mert a „Család Lapja“ 
féléves fönnállása alatt meg­
mutatta mi akar lenni, s mit 
szándékozik nyújtani olvasói­
nak, tehát nem programmal 
áll elő, hanem múltjára hivat­
kozik, s aziránt a t. olvasó 
közönség elégszer nyilvánította 
elismerését. — Csak arra fi­
gyelmeztetjük még t. olvasóin­
kat, hogy lapunk új köntösé­
ben, szép színes borítékban a 
jövő hó első vasárnapján 
fog bekocogatni t. előfizetőink­
hez, tehát az a bizonyos vörös 
boríték ne vezesse őket tév­
útra.

Mai számunkkal befejezvén 
a „Család Lapja“ féléves fo­
lyamát, búcsút veszünk t. ol­
vasóinktól, abban a remény­
ben, hogy a reánk virradó uj 

! évben ismét teljes számban 
lesz szerencsénk őket körül­
tünk üdvözölni. Addig is bol­
dog uj évet, elégültséget kí­
vánunk t. olvasóinknak.

Tettey Nándor vállalkozó szellemű 
fővárosi könyvárus kiadásában meg­
jelent „Csoda-világ" képes mese-könyv 
Kardos Páltól 4 szinnyo- 
matú és 75 fametszetü képpel, ügy 
a kiállítás díszes volta, mint a tar­
talom élénksége egyaránt ajánlják a 
kitűnő munkát, mely úgy felnőttek, 
— mint növendékeknek valódi örö­
mét szerez. A 236 lapra terjedő dí­
szes kötősü mű ára 1 ft. 80 kr.

„Képző művészeti szemle“ cim alatt 
uj havi folyóirat első, január havi 
füzete jelent meg közelebb Prém Jó­
zsef szerkesztése alatt gazdag tar­
talommal és diszos kiállításban. A 
füzet 16 lapból áll, diszos boríték­
ban. Előfizetési ára: egész évre 4

ft., félévre 2 ft. Az előfizetési dijak - 
Budapest IV. kér. zöldfa utca 39. sz. 
alá küldendők.

„Resti Hírlap“ cimü párton kívül 
álló politikai nap lap mutatvány 
számai jelentek meg a napokban. 
Dús. választékos tartalom, ügyes ösz- 
szeállitás jellemzik a vállalatot. 
Szerkeszti. Csukássy József, 
kiadják a Légrády testvérek. Előfi­
zetési dij- egész évre 14 lt., télévro 
7 ft. negyedévre 3 ft. 50 kr, egy 
hóra 1 ft. 20 kr. Szerkesztőség é' 
kiadóhivatal nádor utca 7.

Királyné ő felsége meghűlt, na­
gyobb fokú hurutot kapott s pár 
napig szobában kell maradnia.

Mária Valeria főhercegnő a gő 
düllői szegények házának ütvén Irt 
karácsonyi ajándékot küldött s ezen­
kívül a plébános által az ott lakók­
nak ebédet és ozsonnát adatott.

Király ö felsége a jövő hétén a 
ueubergi vadasban fog vadászni.

Rudolf főherceg kéz-sebe már egé­
szen begyógyult s rövid időn ismét 
gyakorolhatja kedvene mulatságát, 
a vadánzást.

A József-müegyetemi mérnöki és 
épitészi szakosztályi tanár testület 
részéről az 1877/78-iki tanévre a 
műegyetem pályadij - alapjából 100 
frttal kitűzött következő pályakér­
dést: „a budapesti városligeti artézi 
lmt felhasználása végett építendő 
fürdöintőzete tervezetéről“, Kiss 
István, az építészi szakosztály 
jelenlegi 3-adéves hallgatója, meg­
felelőn és dicséretreméltó buzga­
lommal megfejtvén 'a tanártestület 
e dijtnevezett hallgatónak odaítélte.

Az iparosok körében karácsony má- 
sodnapján élénken adták elő a Szig­
ligeti „Liliomfi-ját. A női szerepe­
ket Stole Gabriela és Antónia, Ru’zka 
Irma és Iluber Zsófi k. a. játszot­
ták : a férfi-szerepeket Péterffy Fri­
gyes, Szelényi Viktor, Král János, 
Raj István, Mezei, Vörös, Országh 
és Németh urak. Szépszámú közön­
ség nézte és tapsolta s igy a kitű­
zött jó célra (a miskolci vizkárval- 
lott iparosok javára) jelentékeny ősz- 
szeg juthat.

Dr. Ágai Adolf a „Borsszem Jankó 
szerkesztője ellen Csatár Zsig- 
mond képviselő sajtópört indít „A 
folyosóról“ cimti cikk miatt.

Á férfi dalegylet elnökének Bánhe­
gyi Józsefet választók meg egyhan­
gúlag.

A budai tornacsarnokot iarsangi tánc­
vigalommal fogják fólavatui január 
25-dikén. Háziaszszonynak a köz­
kedveltségnek örveudö Ilupp Zsig- 
mondné urliölgyet nyerték meg. A

bál jövedelme a csarnoképítési alapé 
lesz.

A nemzeti múzeumnak Beleznay Ist­
ván plébános ott talált becses ró­
mai emléket küldött: Bakhusnak és 
Liberónak szentelt oltárkát.

Az ünnepekre hazaérkezett dr. Czirer 
Ákos tartalékos hadnagy, kit egy 
helyi német lap a megszállás „első 
áldozatáénak hiresztelt el.

Boldog karácsona volt egy özv. 
kertésznőnek, ki lányával együtt ült 
a vacsoránál s érezte a fájó hiányt, 
hogy logidősb fia (Koller Ferenc) 
nem töltheti többé vele a szent 
estét. Elsiratták már gyakran, mint 
csatatér áldozatát, mert hisz a hi­
vatalos kimutatásban szintén a ha­
lottak közt volt a neve. De ime 
nyíl az ajtó s belép a — meg­
siratott. Milyen vidám lett a egy­
szerre a család estéje. A katona 
elbeszélte, hogy egy csatában nagy 
sebet kapott, az ellenség harcosai 
boltnak hitték s kifosztották •, ké­
sőbb rátalált néhány bajtárs s élet- 
jeli fedezvén föl benne, a kórházba 
vitték. Hónapokig lebegett ott élet- 
lialál közt, de végre is felgyógyult 
s ma már itthon van.

Júkuti Albert váltótörvényszéki bíró 
a múlt napokban szánon vadászat­
ról jővén haza, Soroksár mellett 
ordas farkast pillantott meg; leszállt, 
agyonlőtte s odaadta bonctani inté­
zetnek

A vámházi összekötő pályavonalt 
csak a jövő hó vége felé nyithatják 
meg, mert a töltésben sok kárt tett 
az átszivárgó viz s a bajok helyre­
hozása vagy három botét igényel.

A főváros jövő évi költségvetése 
igy hangzott: 5.943,OUO frt bevétel 
s 5.612,917 frt kiadás ; de a belügy­
miniszter a telekeladások után föl­
vett 39,300 írtnak folyó kiadásokra 
való felhasználását nem hagyta jóvá, 
mert az törzsvagyon! képez; ekkép 
most 9217 frt deficit mutatkozik.

A városligetben tegnapelőtt pisztoly­
párbaj volt; egy tartalékos hadnagy 
kapott a vállán súlyos sebet egy 
tisztviselőtől.

A kártya-játék mint jótékonysági 
intézmény. A főváros egyik tekinté­
lyes családjánál hetenként társaság 
szokott összegyűlni s vacsora után 
kártyázáshoz fog. Minthogy pedig a 
a kártya-játék o körben csak mu­
latságból űzetik, a házi uv indítvá­
nya folytán elhatároztatott, hogy a 
nyereségek egy zárt perselybe la- 
kassanak. Az igy egybegyülö össze­
gek aztán átadatnak a fos árosi me­
nedékháznak.

Budapest, 1878. Nyomatost „Hunyadi Mátyás“ intézet gyorssajtóiu.


